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En los próximos años aumentará la nece-
sidad de trabajadores especializados que
no sólo dispongan de una formación pro-
fesional sólida, sino que además domi-
nen lenguas extranjeras, conozcan hábi-
tos de trabajo y formas de pensar de otros
países y, por tanto, puedan actuar en
ámbitos profesionales de orientación in-
ternacional. Para poder responder en el
futuro a la necesidad cada vez mayor de
trabajadores especializados con una for-
mación adecuada, han de ampliarse las
iniciativas de cooperación entre los siste-
mas de enseñanza nacionales.

Por esta razón, el Institut der deutschen
Wirtschaft de Colonia (IW), con el apoyo
del Ministerio de Trabajo y Ordenación
Social alemán y del Fondo Social Euro-
peo, organiza desde 1988 proyectos pilo-
to binacionales para la formación profe-
sional de jóvenes extranjeros.

El primer proyecto de este tipo, iniciado
en ese año de 1988, estaba dirigido a jó-
venes griegos; le siguió en 1991 un pro-
grama similar para jóvenes españoles, en
1993 otro para jóvenes italianos y turcos,
y en 1994 un programa de educación ale-
mán-portugués. La Fundación Educativa
de la Industria de Hesse, en Frankfurt,
dirige el programa alemán-griego desde
que finalizó su fase de proyecto piloto
en junio de 1992, mientras que el IW es
responsable de la coordinación y la di-
rección científica de las demás iniciativas
binacionales.

Antecedentes

Los antecedentes de estos proyectos pi-
loto son los siguientes:

1) El desarrollo de los requisitos de
cualificación en el espacio económico
europeo pone de relieve la importancia
de una formación profesional sólida para
garantizar las oportunidades de empleo
y las posibilidades de desarrollo profe-
sional individuales. Cada vez existen me-
nos puestos de trabajo para personas no
cualificadas.

2) Los mercados de trabajo de Europa,
hasta el momento casi exclusivamente
nacionales, tienden a unirse en un mer-
cado de trabajo único de la CE.

3) Debido a la internacionalización y
globalización cada vez mayores de los
mercados, se transforman las exigencias
en lo que respecta al alcance y al tipo de
cualificaciones de los trabajadores espe-
cializados.

4) Los jóvenes extranjeros que viven en
la República Federal de Alemania tienen
una representación claramente insuficien-
te en el sistema de formación profesional
alemán: mientras que más del 70 % de
los jóvenes alemanes concluyen una for-
mación profesional, entre los jóvenes ex-
tranjeros este porcentaje es en la actuali-
dad sólo de un 40 %.

5) Los jóvenes extranjeros suelen contar
con la ventaja de ser bilingües. En la
medida en que se logre integrar esta com-
petencia en la formación profesional y
fomentarla en relación con cada especia-
lidad, se abrirán para ellos nuevas opor-
tunidades en el mercado de trabajo.

6) Por último, hay que garantizar, en lo
que se refiere al contenido y mediante
conceptos de cualificación específicos, la
movilidad profesional internacional.

Concepción

El punto de partida de los proyectos mo-
delo fue un estudio que elaboró en 1986
el IW, en cooperación con un instituto
griego asociado (IOBE, Instituto de In-
vestigación Económica e Industrial, Ate-
nas), por encargo del Centro Europeo para
el Desarrollo de la Formación Profesio-
nal (CEDEFOP) (cf. Holl, Uwe/Lenske,
Werner/Hassid, Joseph/Kioulafas, Kyria-
kos: Berufsbildung der zweiten Genera-
tion griechischer Wanderarbeitnehmer in
der Bundesrepubl ik Deutschland -
Griechenland. Berlín, 1987). A partir de
un análisis de la situación educativa y de
los perfiles de cualificación de los emi-
grantes griegos en la República Federal,
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tranjeros de importancia
para la profesión y menta-
lidades y costumbres labo-
rales de otros países.



FORMACION PROFESIONAL 3/94 REVISTA EUROPEA

CEDEFOP

54

así como del proceso de integración pro-
fesional de los emigrantes que regresan a
Grecia, se apreció la necesidad de crear
ofertas de formación que respondieran a
la evolución de los mercados de trabajo
de dos Estados miembros de la CE y a las
motivaciones educativas y las necesida-
des de cualificación de los trabajadores
migrantes.

Los fundamentos conceptuales de estas
iniciativas educativas se definieron de la
forma siguiente:

1) Con el fin de apoyar la movilidad pro-
fesional de los trabajadores entre Grecia
y Alemania y convertir la migración en
un riesgo calculable para los individuos,
han de crearse ofertas de cualificación
profesional que preparen al mismo tiem-
po para las exigencias profesionales de
los dos Estados.

2) Al seleccionar las correspondientes
ofertas de cualif icación profesional
binacional, es necesario tener en cuenta
los cambios económicos y la demanda de
trabajadores especializados previsible a
medio plazo en ambos países.

3) Para garantizar oportunidades de em-
pleo a más largo plazo, al configurar las
ofertas binacionales de formación profe-
sional han de tenerse en cuenta las ten-
dencias generales supranacionales de la
evolución de la demanda y de los requi-
sitos de cualificación.

4) Las iniciativas de cualificación deben
referirse, por tanto, a ámbitos profesio-
nales que en ambos países se caracteri-
cen por una necesidad cada vez mayor
de trabajadores especializados, no sólo en
la actualidad, sino también en el futuro.
Por consiguiente, han de determinarse los
elementos comunes a los conjuntos de
actividades de aquellas profesiones que,
por una parte, debido a la evolución eco-
nómica y tecnológica de ambos países,
tengan una demanda cada vez mayor y,
por otra parte, sean relativamente simila-
res en relación con el perfil de cualifica-
ciones.

Una de las fases más complicadas de los
distintos proyectos pilotos fue la selec-
ción de las profesiones que iban a tener-
se en cuenta en la formación (profesio-
nes del proyecto).

Como los sistemas de formación profe-
sional de los países implicados presentan

grandes diferencias entre sí, hasta el punto
de que incluso profesiones del mismo
nombre varían mucho respecto al conte-
nido, para seleccionar las “profesiones del
proyecto” se buscaron en primer lugar
especialidades profesionales o perfiles de
actividad profesional “típicos” en los ám-
bitos profesionales con perspectivas de
futuro. Se obtuvieron así unos “perfiles
binacionales de cualificación” que refle-
jaban los requisitos comunes de trabaja-
dores especializados en ambos países y
en cada uno de los ámbitos profesiona-
les/actividades. En una fase posterior, se
determinaron las profesiones (de forma-
ción) incluidas en los sistemas educati-
vos de ambos países con las que mejor
podían coordinarse los “perfiles bina-
cionales de cualificación”, recogiéndose
la mayor parte de los rasgos profesiona-
les supranacionales característicos. Esta
lista de “profesiones europeas” se elabo-
ró en cada caso en estrecha cooperación
con las administraciones nacionales com-
petentes.

En todas las inic iat ivas educat ivas
binacionales, el procedimiento de selec-
ción de las profesiones del proyecto dio
lugar en último término a los tres gran-
des ámbitos profesionales genéricos si-
guientes:

1) Profesiones comerciales,
2) profesiones metalotécnicas y
2) profesiones electrotécnicas.

Según la evaluación de todos los exper-
tos que participaron en la selección, en
estos ámbitos se dan las mayores pers-
pectivas de crecimiento y empleo, así
como una necesidad cada vez mayor de
trabajadores especializados con cualifica-
ciones binacionales.

Desarrollo

La selección de las posibles profesiones
de formación es sin duda una condición
necesaria, pero no suficiente, para alcan-
zar el  objet ivo de una formación
binacional unida a una mejora de las
oportunidades de empleo de los parti-
cipantes en ambos países. Los proyec-
tos piloto han de preparar a los alumnos,
mediante su formación en la República
Federal, para las exigencias profesio-
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nales concretas del país asociado co-
rrespondiente.

Por consiguiente, ya en el estudio del
CEDEFOP se establecían las condiciones
básicas siguientes:

Formación en el sistema dual

El desarrollo de los proyectos se basa en
la formación de los jóvenes en el marco
del sistema dual alemán. Con ello se as-
pira a alcanzar el primer objetivo, el fo-
mento de las oportunidades de empleo
en la República Federal de Alemania.

Enseñanza complementaria

Paralelamente a la formación en una de
las profesiones reconocidas en la Repú-
blica Federal, los jóvenes reciben una
enseñanza especializada, relacionada con
ella, en su lengua materna (“enseñanza
complementaria”). Así se aspira a aten-
der a los requisitos de cualificaciones pro-
fesionales de ambos países durante la
formación profesional en la República
Federal. Además, de este modo se intro-
duce de forma activa en la formación y
se fomenta la competencia bilingüe es-
pecífica de los jóvenes. Esta enseñanza
complementaria se imparte en tres clases
semanales de una hora durante todo el
período de formación, es decir, de tres a
cuatro años. La configuración de la ense-
ñanza complementaria en cuanto a los
contenidos es dirigida por grupos de ex-
pertos binacionales, constituidos por pro-
fesores de formación profesional/profe-
sionales con experiencia procedentes de
los países correspondientes.

Prácticas en empresas

Además de la enseñanza complementa-
ria, se organizan prácticas de varias se-
manas en empresas de los correspondien-
tes países asociados. Con ello se preten-
de fundamentalmente ampliar los cono-
cimientos teóricos transmitidos mediante
la enseñanza complementaria y ofrecer a
los jóvenes, en la medida de lo posible,
una visión realista de las exigencias y
condiciones de la actividad profesional en
los países asociados. Asimismo, se favo-
rece el intercambio binacional de infor-
mación sobre los elementos comunes y
diferenciales en la formación profesional,
en los perfiles profesionales, en los re-

quisitos, en la organización del trabajo,
en las estructuras profesionales, etc., de
los países respectivos.

Certificación

Con el fin de que en su posterior acceso
al mercado de trabajo los jóvenes pue-
dan aprovechar las cualificaciones espe-
cíficas (binacionales) adquiridas en los
proyectos de formación, las instituciones
participantes de la República Federal de
Alemania y de los países asociados co-
rrespondientes desarrollan procedimien-
tos de certificación que documenten los
conocimientos profesionales adquiridos
por los jóvenes. Lo esencial de estos pro-
cedimientos no son los diferentes aspec-
tos del mutuo reconocimiento político de
las cualificaciones profesionales entre los
países participantes, sino sobre todo la
documentación informativa de los cono-
cimientos básicos y complementarios ad-
quiridos por los jóvenes, así como la des-
cripción de los posibles ámbitos de acti-
vidad profesional.

Experiencias

Desde 1988, han optado por esta oferta
de formación unos 700 jóvenes (véase
figura). Hasta el momento, una cuarta
parte de ellos ha concluido con éxito la
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formación, y el  92 % de los que la han
concluido ha pasado a desempeñar una
actividad profesional en la República Fe-
deral de Alemania.

Entre tanto, se dispone de los resultados
de una encuesta realizada a 243 partici-
pantes sobre sus experiencias con las ini-
ciativas piloto.

Entre los motivos para participar en el
proyecto figura en primer lugar la idea
de que con las ofertas de formación com-
plementaria se enriquece la formación
profesional (“perfeccionamiento”) (94 %
de los participantes). El mismo porcenta-
je considera la participación en el pro-
yecto como una buena base para poder
trabajar algún día en su país natal. El 87 %
opina que gracias al proyecto tienen me-
jores oportunidades de empleo en su país
de origen, y aproximadamente la mitad
(el 53 %) cree que gracias a las cualifi-
caciones complementarias adquiridas dis-
ponen también de mejores oportunidades
en el mercado de trabajo de la República
Federal de Alemania, así como de más
posibilidades de promoción profesional
a largo plazo (55 %). Resulta interesante
constatar que aproximadamente uno de
cada siete jóvenes (14 %) participó en el
proyecto por deseo expreso de su em-
presa de formación, y que el 8 % habrían
renunciado a una formación profesional
si no hubieran dispuesto de estas ofertas
específicas.

A la pregunta de si a partir de sus pro-
pias experiencias aconsejarían a otros jó-
venes la participación en estas iniciativas
de formación, el 96 % respondió que “sí”
sin reservas, y el 95 % volvería a partici-
par en el proyecto si hubiera de adoptar
de nuevo una decisión desde su perspec-
tiva actual.

Las prácticas en empresas de los países
de origen han contribuido a concretar las
ideas de los jóvenes sobre el mundo pro-
fesional de sus países natales. Estas ideas
-si existían- se limitaban a lo observado
durante las estancias de vacaciones. Así,
una cuarta parte de los alumnos declaran
que sus ideas sobre el mundo profesio-
nal en su país natal han cambiado mucho
o muchísimo. El 61 % indica que han cam-
biado “en parte” o “poco”, y sólo uno de
cada siete alumnos (14,6 %) señala que
no ha cambiado nada. Cabe señalar que

el 70 % de los alumnos indica que las
experiencias prácticas han sido importan-
tes y útiles para el desarrollo posterior
de su formación en la República Federal
de Alemania. Es evidente que este perío-
do de estancia en los países participantes
ha contribuido a fomentar el interés de
los jóvenes por la formación, en el senti-
do de que sus proyectos individuales cada
vez coinciden más con los objetivos de
formación que deben alcanzar. Así, un
60 % en principio puede imaginar que un
día trabajará en su país de origen, uno de
cada cinco piensa incluso en objetivos
concretos y sólo el 2 % de los participan-
tes excluye esta etapa de su trayectoria
personal.

Para las empresas alemanas que desde
1988 participan en los proyectos binacio-
nales piloto, la posibilidad de proporcio-
nar a los jóvenes una formación bilingüe
era una razón importante para apoyar
estos programas. En particular, las empre-
sas que mantienen o proyectan mantener
relaciones comerciales con los países aso-
ciados, o que cuentan con filiales en ellos,
observan una demanda cada vez mayor
de trabajadores especial izados con
cualificaciones bilingües y, por tanto, aco-
gen con satisfacción estas iniciativas de
formación.

La mayor parte de las empresas de for-
mación alemanas afirman que en el futu-
ro se concederá cada vez mayor impor-
tancia a los trabajadores especializados
que cuenten con estas cualificaciones
complementarias, y además se declaran
partidarias de que estas iniciativas de for-
mación se ofrezcan también a los jóve-
nes alemanes.

Al menos una de cada tres empresas ob-
serva, debido al desarrollo del mercado
interior de la CE, una demanda cada vez
mayor de trabajadores especializados que
posean conocimientos sobre las activida-
des específicas de una profesión y los rit-
mos de trabajo en otros Estados de la CE,
así como conocimientos de lenguas ex-
tranjeras relacionados con esta profesión.
Una de cada cinco empresas proyectan
emplear en el futuro a los alumnos que
finalicen los proyectos piloto en aquellos
ámbitos en los que resulten especialmente
adecuados y necesarios los conocimien-
tos complementarios adquiridos.

“(…) 94 % de los partici-
pantes (…) considera la
participación en el pro-

yecto como una buena
base para poder trabajar

algún día en su país
natal.”

“Las prácticas en empre-
sas de los países de

origen han contribuido a
concretar las ideas de los

jóvenes sobre el mundo
profesional de sus países

natales.”

“Para las empresas
alemanas (…) la posibili-

dad de proporcionar a los
jóvenes una formación
bilingüe era una razón

importante para apoyar
estos programas.”

“Al menos una de cada
tres empresas observa,

debido al desarrollo del
mercado interior de la CE,

una demanda cada vez
mayor de trabajadores
especializados que po-

sean conocimientos sobre
las actividades específi-

cas de una profesión y los
ritmos de trabajo en otros
Estados de la CE, así como

conocimientos de lenguas
extranjeras relacionados

con esta profesión.”




